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KOHTPACTUBHOE U3YUYEHUE
MOJIEJIEA PEYEBOI'O IOBEJIEHUS

Annomayusa. Bo3pocwuii unmepec K ananusy peuesozo
nogedenUs. uenogeKa Gvi3vlaenm HeoOX00UMOCms onpe-
Oefnenus 0a30601 eOUHUYbl KOMMYHUKAMUGHOU cepbi,
KOMOopas mMo2na Obl CIyiHcums 0CHOB0I 0 eé ananusza. B
nepeou wacmu cmamvu 00CYAHCOAIOMCS npedaazaemule
PA3TUYHBIMU AGMOPAMU eOUHUYbL PeUedoll OesmebHO-
cmu, maxue xak pedegoi axm ([owc. Ocmun u .
Cépnwb), peuesou ocanp (M. Baxmum), cumyamuenas,
ACneKmHas U Napamempuyeckas Mooenu KOMMYHUKA-
mueno2o noeedenus (M. Cmepuun), modeiv peuesoll
desmenvrocmu (K. Onux u . Pebaiin). B 3axmouenue
0030pa Ha cyo uumameins GbIHOCUMCS ABMOPCKAS UH-
mepnpemayusi 6a3060t eOUHUYbL KOMMYHUKAYUU, KOMO-
PYIO npednazaemcs Ha38amsb MOOEbIO Peuedoeo nogeoe-
nust (MPII). Hnnokymugnoe cooepoicanue u oowjas opea-
nuzayus MPII mozym cuumamscs YHUBEPCANbHLIMU, 6
Mo 8pems KaK ux A3bIKO8As peanusayus Aeiaemcs Kyb-
TYPHO 00YCIO0GIEHHOU U MOJICEM CYWEeCMEEHHO pasiu-
YamuCsl 6 PA3HLIX A3LIKOGLIX cO0OWecmeax. Buickazviea-
Hust, 6xo0swue 6 onpedenénnyro MPII, opeanuzosarsl no
NPUHYUNY NOJA, 8 COCMAase KOMopo2o 6blOeIAemcs npo-
THOMUNUYECKULl YeHMD U SPAdYalbHO CHOPMUPOBAHHAS
nepugpepus. Bo emopou wacmu cmamvu Onucvl8aromcs
OCHOBHYBIE PAKMOPLL U KOMHOHEHMbL KOHMPACMUBHO20
ananuza MPII, x komopbim omHocAmca: OeuHuyus
UIOKYMUGHOU  Yeniu, — GblAGNeHUe KOMMYHUKAMUGHO-
npasmamuieckux pakmopos u OCHOGHbIX CMPYKMYPHbIX
@opm  peanuzayuu MPII, xoumpacmuenoe onucanue
cocmaea U uepapxuu KOMMYHUKAMUGHO-Npazmamudec-
KuXx nonei 6 ananusupyemulx A3vikax. B zaxmouenue 6ui-
AGTAIOMCS PA3TUYUSA MENCOY NOHAMUAMU IKEUBANCHINHO-
cmu U a0eKeamHOCU U 603MOJICHbIE OMHOUICHUS MediC-
Oy HUMU 8 KOHMPACTNUGHOU TUH2BUCTIUKE.

Kniouegwie cnosa: peuesoe nogeoenue, mooenb, mMedic-
KYAbMYPHASL KOMMYHUKAYUS, KOHMPACMUEHAS TUHSGU-
cmuKa, pyccKuii, HemeyKuil.
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CONTRASTIVE STUDY
OF SPEECH BEHAVIOR PATTERNS

Abstract. The increased interest in the analysis of hu-
man verbal behavior leads to the need to define a basic
unit of the communication sphere which could serve as
the basis of its analysis. The first part of the article
provides an overview of different speech units proposed
by various authors, such as a speech act (J. Austin and
J. Searle), speech genre (M. Bakhtin), situational, as-
pect and parametric model of communicative behavior
(1. Sternin), speech action pattern (K. Ehlich und J.
Rehbein). As a conclusion to the overview, the authors
propose their own interpretation of the basic unit of
communication which they call “speech behavior pat-
tern” (SBP). The illocutionary content and general
organization of SBP can be considered universal, while
its realization in a language is culturally conditioned
and therefore may vary significantly in different lan-
guage communities. Utterances constituting a certain
SBP are organized as a field, which includes a proto-
typical center and a gradually formed periphery. The
second part of the article considers the major factors
and components of the contrastive analysis of SBP,
including a definition of the illocutionary goal, identify-
ing situational-pragmatic factors and the implementa-
tion of major structural forms of SBP, contrastive de-
scription of the structure and a hierarchy of communi-
cative-pragmatic fields in the languages under analysis.
Finally, the article reveals differences between the no-
tions of equivalence and adequacy and describes possi-
ble relations between them in contrastive linguistic.

Key words: speech behavior, pattern, intercultural
communication, contrastive linguistics, Russian, Ger-
man.
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1. Mogenb peuyeBoro nosegeHus (MPI1)
Kak 6asoBafA eAMHULA KOMMYHMKaTUBHO-
nparmaTM4yecKoro aHanu3sa

HoBeniume NUHrBUCTMYECKNE NCCneaoBaHUA
XapaKkTepusylTCs BblpaXeHHbIM WHTEPECOM K
aHanusy opM YCTHOW W MUCbMEHHON peyn u
N3Yy4YeHUIO YCMNOBMUI WUCMONb30BaHNUS A3bIKOBbIX
CpencTB roBOPSILLMMU NPU BHYTPU- U MEXKYIb-
TYPHOW KOMMYHMKaumn. Takon nogxop C Hews-
6eXHoCTbio BNEYET 3a coboi HeobxoauMocTb
BblgeneHns 1 onpegeneHvs 6a3oBbiX eguHWLL
KOMMYHUKaTUBHON cdhepbl, KOTOpble MOrMn Obl
CNyXWUTb OCHOBOW AN aHanu3a peyeBoro no-
BeOEHUS WHOMBUOYYMOB U KOMMYHWKaTUBHbIX
coobuwects. MMHMManNbLHON eauHULEN peYeBoO-
ro obLieHns NpmM3HaéTcsa BbiCKa3biBaHMe, KOTO-
poe, B OTNU4Me OT NPeasioXeHNs Kak eaAnHULbI
CUCTEMBI A3blKa, ABMSETCS TECHO CBA3a@HHLIM C
peyeBon cuTyaumen, OHOBbIMU 3HaHUAMMU
roBopsilLlero, ero LueneBbiMU YCTaHOBKaMu WU
OTHOLLEHMEM K OKpyXarwwemy mupy (cp. [1
18;2:423;3:36-40;4:159;5:199 ;6 : 28—
29] n gp.). MNMoHsTME BbICKa3bIBaHUSA Hepenko,
0COBEHHO Ha MepBbIX 3Tanax pas3BuTUSA npar-
ManuHrBUCTWKKN, CBSA3bIBANOCb, a MOPOW U
OTOXOECTBNANOCh C MOHATUEM PEYEBOro akTa:
«YHMBEPCYM peun He obpasyeTcs HM CrioBamu,
HU NpeanoXeHusMu: OH 0BpasyeTcsi BblCKa3bl-
BaHUAMU (peyeBbiMU akTamu)» [7 : 99]. lNpwn
Takon WHTepnpeTauum TepMUHA NOA peyeBbiM
aKTOM MOHMMAETCH HEKOe KOHKPETHOE KOMMY-
HUKaTUBHOE OENCTBME, peanuayloLlee LeneByto
yCTaHOBKY rosopsuwero. [xoH Cépnb, ykasbl-
Bas Ha TO, YTO MOA PeYEBLIMU aKkTaMu OH UMe-
eT B BUAY, NPeXae BCero, UIOKYTUBHbIE aKTbl,
NULWET: «NPOW3BOACTBO KOHKPETHOrO Mpeasio-
XXEHUs B onpefeneHHbIX YCNOoBUAX eCTb WINo-
KYTUBHBINA aKT, @ WIMOKYTUBHBLIA aKT €CTb MU-
HUMarnbHas eauHULA A3bIKOBOro obLueHus» [8 :
151]. B xoge pasBuTua Teopuu pedeBbiX Oen-
CTBUIN, OOHAKO, CTAHOBUTCS SICHO, YTO OAHa U
Ta Xe WUNNoKyLusa MoxeT ObiTb BblpaxeHa pas-
HbIMKU cnocobamu, B CBSI3M C YeM 3a MOHATUEM
«pEe4YeBOro akra» 3akpennsercsa bonee wwmpo-
KWW CMbICIT, @ UMEHHO, Hekoero Habopa BbiCKa-
3bIBaHW, peanusylowmnx OgHYy U Ty Xe KOMMY-
HUKaTMBHYIO Uenb. Takum ob6pasom, dopma
TEPMUHA «pEYEBOW aKT» CTaHOBUTCSA Oe30pu-
eHTupytowen (cp. [3 : 235]), Tak kak ero cogep-
XaHue o0603HayaeT Tenepb He COBCTBEHHO
«aKT», He npoLuecc NpPou3BOACTBA BblCKa3blBa-
HUI, a NX PyHKLMOHaNbHYO 06LWHOCTL. [laHHas
TEHOEHLUMA HaxXxOO4WUT CBOE OTpaXeHue B TOM,
4YTO BO MHOrux 6onee no3gHux pabotax BMECTO
TepMuHa «peyeBOn akT» (speech act) yno-
TpebnseTca BblpaXxeHne «Habop peyveBbiX ak-
ToB» (speech act set) (cm. Hanp. [9: 1983 ; 10 :
1996] n gp.).

Bonpoc o BbligeneHun 6a3oBoN eAuMHULbI
npouecca pe4eBoro obLeHNs CTaBUICS Takke
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“ OpYyrumMu aBTopamu B pamkax gpYyrux TEOpun.
Ha pycckon no4se no4vtu napannensbHo C Teo-
pven pe4veBbix aktoB k. OctnHa n k. Cépns
BO3HMKAET M pa3BMBaETCA TEOPUs pPeveBbIX
aHpoB Mwuxauna Mwuxannosumya baxTtuHa, K
COXamneHulo, A0 HacTosLLlero BpemMeHW Mano
n3BecTHas B 3apybexHon nuHrenctuke [11
69]. B pamkax gaHHoW Teopun BBOAUTCH MOHSA-
TMEe «pPeyvyeBOro XxaHpa», Takke Hasupylouleecd
Ha BbICKa3bIBaHUN KaKk MUHMMAIIbHON KOMMYHU-
KaTUBHOW eAuHULE, HO HE CBOAMMOE K HeMy, a
NOHMMaeMoe KaK Hekuhn oboOLialowmm Tun:
«Kaxxgoe otgenbHoe BbiCKa3biBaHWE, KOHEYHO,
WMHAMBUAOYaNbHO, HO Kaxaasi cdpepa mcnonb3o-
BaHUsl N3blka BblpabaTbiBaeT CBOW OTHOCU-
TENbHO YCTOMYMBLIE TUMbl TakMX BblCKa3blBa-
HWIA, KOTOPbIE Mbl U Ha3blBaEM PEYEBBLIMU XaH-
pamu» [4 : 159]. lMpobnema CoOOTHOLIEHMSA MO-
HATUA «pPEYEBOr0 akTa» U «PEYeBOro XaHpa»
lWwMpoko obcyxaanacb B POCCUNCKOW JUHIBU-
cTnyeckon nutepaTtype (cm. Hanp. [12—14] un
ap.), NO3TOMy, He OCTaHaBnMBasCb NoApobHO
Ha BCEX CXOACTBAax M pasnuyusix B CEMaHTUKe
3TMX TEPMUHOB, OTMETMM NULWb CcregyoLiee.
Kak n TepMUH «peveBOn aKT», MOHATUE «peye-
BOrO aHpa» Takke SABASeTCH MHOrO3HaYHbIM U
HeYyéTko oyepyeHHbiM (cM. [13 : 11]). Ha aTto
06CTOATENBLCTBO YKasbiBan U cam baxtuH, oT-
MEeYaBLUNIA «KPaWHIOK pasHOPOLHOCTb peyveBblX
)KaHpoB», K KOTOPbIM OH OTHOCWUIT «U KOPOTKME
pennukni GbITOBOro guanora, <...> U KOPOTKYH
CTaHOapTHYHO BOEHHYIO KOMaHZy, WU pasBepHy-
Tbld U OeTanu3OBaHHbLIN Npukas, U AOBOSILHO
necTpbii penepTyap [AenoBblX LOKYMEHTOB,
<...> N MHoroobpasHble (POpMbl Hay4YHbIX Bbl-
CTYNMEeHNA 1 BCe NUTepaTypHble >XaHpbl (OT
MOroBOPKM [0 MHOrOTOMHOrO pomaHa)» [4
159-160].

BakHO noayepkHyTb, YTO HU Teopusi pede-
BbIX aKTOB, HN TEOPUSI PEYEBbLIX XaHPOB B CBO-
NX KNacCcU4ecknx BapuaHtax He CTaBunu nepeq
cobon 3agaum msyveHus YHKLNOHUPOBAHUS
npegnaraeMbix UMM 6a30BbIX EOMHULL HA MaTe-
puane pasnuyHbiX s3bIKOB. k. OcTtuH n k.
Cépnb paspaboTanu CBOK TEOPUIO MCKITHOYU-
TENbHO Ha Mmarepuane  aHrIuMnuckoro, a
M. M. BaxTnH — pycckoro gasblka. VIx nocnepo-
BaTenu, OAHaKo, CTPEMWMMCb WCMONb30BaTb
npeasfioXeHHble UMW MOLENN Kak OCHOBY Ansi
KOHTPacTMBHOIO aHanu3a ¢opM KX peanusa-
UMM B pasHbIX napax s3blkoB (Hanp. [15-21]).
XoTsa B LIENOM conocTaBUTENbHbIE UCCMenoBa-
HMA GbINM OCYLLLECTBMNEHbI YCMNELLHO, CTano no-
HATHO, YTO Kaxaasa M3 mopenen TpebyeT onpe-
OEenéHHon aopaboTku 1 agantaumm anga uenem
KOHTPaCTMBHOIO N3y4YeHMs A3bIKOB.

B a10 Xe BpemsA MosABRAKTCA OTAENbHbIE
paboThl M uccrnegoBaTenbCKMe HanpaBneHus, B
paMKax KOTOpbIX LerneHanpaBneHHO co34arTcs
mModenu, npegHasHayeHHble ANis MOfHOro, Cu-
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CTEMHOIO M MCYepnbIBaKoLWEro conocTaBuTeNb-
HOro OMUCaHWsi KOMMYHUKaTMBHOIO NOBEAEHUSI
B ABYX unu 6onee COUMOKYNbTYPHbIX COObLLEe-
CTBax.

B pycckosiabluHOM nutepaType AN KOM-
NMEKCHOrO ONUcaHUs KOMMYHUKaTUBHOIO NoBe-
neHna Hapoga W. A. CTepHuHbIM Gbinu paspa-
OoTaHbl TpU MOZENU: cUTyaTUBHasA, acrnekTHas
N napameTpuyeckas [22]. Ha ocHoBe AaHHbIX
mMogenen ObINO NpoaHanu3npoBaHO KOMMYHM-
KaTMBHOE MOBeAEHMe MHOMMX HauMOHarbHbIX
COO06LLECTB, U30MMPOBAHHO N B COMOCTaBMNEHUN
(cm. TemaTunueckyto ceputo «KommyHukaTnBHOE
nosegeHve», nsgasaemMyto B BopoHexe).

B HemeLKkosa3bIYHOM nUTepaType LUMPOKOe
pacnpocTpaHeHne nony4una MOLENb peveBom
featensHocTn (sprachliches Handlungsmuster
/ speech action pattern) Konpaga 3nuxa un Vo-
xeHa PebanHa [23-25]. MNop «mopenbio aes-
TENbHOCTU» aBTOPblI MOHUMAIOT «crneunduye-
CKOe co4yeTaHme AencTBMi M nocriegoBaTenb-
HocTen gencTBun» (spezifisches Ensemble von
Tatigkeiten und Téatigkeitsabfolgen) [24 : 137], a
CBOK MOAenb OnpeaensioT crnegyrowmm obpa-
3oM: «[log MoZenbio peyeBon AeATeSNlbHOCTU
MOHMMAIOTCH BO3MOXHblE (POPMbI CTaHAApPTU-
3MPOBaHHbIX AEWCTBUN, akTyannampyroLmnecs u
peanu3yroLnecst B KOHKPETHOM AeSTENbHOCTN»
(Sprachhandlungsmuster oder Sprechhand-
lungsmuster sind Formen von standardisierten
Handlungsméglichkeiten, die im konkreten
Handeln aktualisiert und realisiert werden) [23 :
250]. ABTOpbI NOAYEPKMBAIOT, UTO pedeBas ae-
ATEeNbHOCTb HE W30NMpOBaHa OT OCTalbHbIX
dopm coumanbHbIX MpakTuK, a B ¢YHKUMO-
HamnbHOM OTHOLLEHWW MHTEerpupoBaHa B gpyrue
dopmbl 06LLECTBEHHON AesTernbHOCTU. OCHOB-
HbIMW COCTaBnSAOWMMN MOJENEN pedeBon ae-
ATENBbHOCTU SBMAKTCA MEHTasbHble, akumo-
HamnbHble W MHTepaKkuMoOHanbHble [OENCTBUS,
HasbiBaemble nparmemamu. Mogens obnagaet
rmybuHHON CTPYKTYPOW, OnpefensioLlen code-
TaHWsi NparMeM W NOCrNeAoBaTeNbHOCTL Aew-
CTBWUIA BHYTPW MOAENMW, CTPYKTypHas opraHusa-
LS 3aBMCUT OT Lenen mogenu [23 : 252 ; 273].
OTpenbHble peyeBble OENCTBUA Kak npeacTta-
BUTENN MOBEPXHOCTHOW CTPYKTYpbl Onpegens-
IOTCS KaK CTPYKTYPOW KOHKPETHOW Moaenu, Tak
N COOTHOLLEHNSIMU MEeXOYy MOOENAMN.

Mopenb K. Onuxa n M. Pebaitha 6bina co-
30aHa u3HavanbHO Anis Lenen onucaHus Mo-
HOMWHIBaNbLHOrO PEYEBOro MOBEAEHUS B pas-
NWYHBIX  yupexaeHusax (Wkonbl, 60nbHULbI 1
T.N.), OQHAKO MOXeT OblTb Takke YCNewHo
NpMMeHeHa B COMOCTaBUTENbHbIX WCCrenoBa-
HUuaXx (cp. [26 ; 27 ; 25 : 145, 148)).

B HacTosiLlee Bpems, korga conocTaBUTESb-
Hbll aHanmu3 KOMMYHWKAaTMBHOIO MOBEeAEHUS
npegcraBuTenen pasHbiX KynbTyp U A3bIKOB S1B-
nsetca OdHUM U3  Haubonee  akTyamnbHbIX
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HanpaBfeHUn NUHIBO-NparMaTU4eckoro aHanu-
3a, Bcé bornee oco3HaHHOW CTaHOBUTCH HEOOXO-
ONMOCTb BblpaboTkun onpenenéHHoro anroputma
Ons Takoro poaa uccregoBaHuin, YTo NO3BOMNIIO
Obl nonyyaTtb B 60MbLUEN U MEHbLLEN CTeNeHU
emHoobpasHble pe3ynbTaThbl.

B pamkax gaHHOW cTaTbM npegnaraetcsa u
BbIHOCUTCS Ha AMCKYCCUIO Takou anropuTtm. B
€ro OCHOBE IEeXWUT onucaHue YHUULUMPOBaH-
HOW eOuHULbI KOMMYHUKauun n nyten eé pea-
nmM3aumm B KOMMYHUKaLU.

OcHoBbIBasiCb Ha MNpeacTaBliEHHOM BbILLE
aHanm3e peyeBbiX ONIEMEHTOB U  MOAENEWN,
NPeAnoXeHHbIX pasHbiMM aBTopamu, Mpeg-
cTaBnseTcsa LenecoobpasHbiM  onpenenntb
€[VHULY, NneXallyld B OCHOBE CTepeoTUMHbIX
KOMMYHMKaTUBHbIX OENCTBUN Kak MoAenb pe-
yeBoro nosefeHus (MPT1). Takue wmogenu
BKItoyatoT B cebsi Hekmn Habop BepbanbHbIX (U
/ unu HeeepbanbHbIX) AENCTBUIA U pacnpocTpa-
HAOTCS Ha NMOBCEOHEBHbIE CUTyaUUU MexXnep-
COHarnbHOro ob6LLeHMs, orpaHNYEHHbIE OTHOCU-
TENbHO HEDBOMbLUMM BPEMEHHBIM OTPE3KOM.
Takum obpasom, noHAaTne MPIT yxe, yeM noHs-
THE PEeYeBoro xaHpa, OHO cbnmxkaeTtca ¢ npega-
CTaBfeHMEM O «Habope pedveBbIX aKToB»,
npegcraBneHHOM B paboTax nocnegoBaTenen
[x. OctvHa u [Ox. Cépnsa, u ¢ cuTyaTUBHOWM
moaensto WN. A. CTtepHuHa, ogHako obrnagaert, B
OTNMYME OT HUX, ONpenenéHHOM CTPYKTYpPOW,
koTopasa 6yaeT onucaHa Huxe. [1pu cpaBHEHUU
MPI1T ¢ «mogenblo peyeBOon [eATENbHOCTU»
KoHpaga Onuxa n Woxena PebaiHa cnegyet
oTMeTuTb, YTo MPI1 npegHasHayeHa, npexae
BCEro, He Ansi aHanmMs3a pasfuyHbIX BUOOB MO-
HONMUHIBAINbLHOrO AUCKypca, a Ansi Toro, 4Ytobbl
cnyxntb ocHoBon (Tertium Comparationis) B
KOHTPACTUBHbIX UCCNeaoBaHMAX KOMMYHUKa-
TMBHOIO MNOBEAEHUS NpeacTaBuUTEnen pasHbIX
NUHIBOKYIbTYPHbIX COOBLLECTB, YTO HaxoauT
oTpaxeHue B eé onucaHun. K tunnyreim MPI
OTHOCATCA Takue LWKUPOKO obcyxaaemble B
nparManunHrBuCTUKE MOAENN, Kak OBELLAHWE,
MPOCLBA, YTPO3A 1 T.M.

MPIT koHCTUTYMpyeTcs Habopom 3remMeH-
TapHbIX BbICKa3biBaHWA, OObEOMHEHHBIX enu-
HOM WMNOKYTMBHOW Lenbl. BbickasbiBaHUS,
Bxogswme B gaHHyto MPI1, opraHu3oBaHbl no
NpUYHUMNY Mornsi, B COCTaBe KOTOPOro BblAens-
€TCsl NMPOTOTUMMYECKUA LEHTP W rpagyarbHO
cchopmupoBaHHan nepudepusa, BKOYaroLas
BblpaXXeHUs OT rpaHuvalmx c npoToTunnye-
CKMMW 0O MapruHarbHbIX.

B kaxgon peueBon cutyauum [oBopsLuin
BblOMpaeT U3 cocTaBa COOTBETCTBYHLLEIO
KOMMYHMKaTUBHO-MparMaTu4eckoro nons mnog-
xogsduiee BbickasbiBaHne. Ero Beibop onpege-
NAeTCss WINTOKYTUBHOM LIENbH, KOMMYHUKATUB-
HO-MparMaTU4ecKkuMmn haktopamu u CTPYKTYpomn
OCHOBHbIX dhopMyr, Bxoasawmx 8 MPT1.
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2. OcHoBHble aKTOpbl U KOMMOHEHTbI
KOHTpacTuBHOro aHanusa MPI

2.1. WnnokyTuBHaa uUeNb BblCKa3blBaHUS:
BO3MOXHOCTM OMNUCaHWS N ONpeaeneHnst

OpraHusytowum ¢akropom MPI1 asnseTtcs
unnokyums. To unm nHoe BbiCKasbiBaHWE MOXET
OblTb OTHECEHO K onpeaenéHHoW moaenu uc-
KIMYMTENBHO Ha OCHOBE TOrO, Kakyt WIIOKY-
TUBHYIO Lienb npecrieayeT oBopswui npu ero
npousHeceHuMn. BaxHo npobrnemon npu 3TOM
ABnsieTcs HeobXoAMMOCTb CEeMaHTUYECKON 3KC-
NAVKaUMM Kaoon KOHKPETHOM LerieBon ycTa-
HOBKM, TO eCTb HeobxoauMMo onpenenuTb, YTo
crnegyeTt NOHWMAaTb NOA WUINOKyLmen OBELLAHWA,
MPOCbLELI, YIPO3bl M T.n. Takne aeduHULUK
OOMKHbI OblITb B MakCMMaribHOW CTEMNEHU YHU-
BepcarnbHbIMU, KyNbTYPHO HE3ABMCUMbIMM, KpPO-
Me TOro, OHW OOSMKHbI ObITb CHOPMYNMPOBaHLI
Kak MOXXHO Gornee eouHOO6GpasHO B OTHOLLEHMM
pa3nuyHbix MPT1 (cm. [28 : 22 ; 29 : 63]). B ka-
YecTBE BO3MOXHOW Hay4yHOW OCHOBbI ANSA Onu-
caHus nparmMaTtudeckoro mHesapuaHta MPIT mo-
XeT 6bITb ucnonb3oBaHa Teopusi EctecTBeHHOro
cemMaHTM4Yeckoro metassblka AHHbl Bexobuukon
(30), coBpeMeHHOe COCTOsIHUE TEOpUM OTpaxe-
HO Ha wWHTepHeT-cTpaHuue: http://www.griffith.
edu.au/humanities-languages/school-languages-
linguistics/research/natural-semantic-
metalanguage-homepage. Teopunio ECM A. Bex-
Ouukas HeogHOKpaTHO anpobupoBana B Xopde
OMMCaHUsi U COMOCTaBMNEHMSI PEYEBLIX aKTOB U
peyeBbIX XaHpoB (cM., Hanp. [30-32] n gp.), et
Obinmn  cPOPMYNMpOBaH PS4 SKCMMKALMA,
Hanpumep, Ans MPOCLEbLI, MPEOOCTEPEXEHWSA,
COBETA n gp. OgHako eavHoro katanora gedw-
HULUMIA AN pasfuyHbIX PEYEBbIX akToB U / vUnn
peyYeEBbIX XAHPOB (B TepMuHoMorMn astopa) A.
Bex6uukon cosgaHo He Gbino. BaxxHoun nyGnvka-
uuen B aTon cBA3M gaBnsgetca Cnosapb aHrmun-
CKMX pedeakTHbIX rnaronos [33], ogHako B OaH-
HOM Cry4ae Mbl HE MMEEM [JEeNio C YHMBepcarb-
HbIMW KOHLLeNTamMu, B COCTaBe CrioBapsi aHanmau-
PYIOTCSl KOHKPETHbIE FMarosibl KOHKPETHOIO si3bIKa.
Mpw atom cneayeTt y4nTbiBaTh TO, YTO AN pea-
nmMsaumn ogHOM N TOW Xe pedeBor Mogenn B
pasHbIX A3blkax MOXET MCMOMb30BaTbCA Pa3sHbIN
Habop rnaronoB ¢ onpeaenéHHbIMU OTIINYMAMUA B
CeMaHTUYeCKON 3aKcnnuKauum, cp. pyc. rpedna-
2ampb — aHrn. suggest / propose. Crieayet TaKke
YNOMSIHYTb, YTO [Nnarofibl peyn PyccKoro sA3blka
ObiMM onucaHbl C MPUMEHEHWEM aHarorM4yHoONn
meToamkm M. A. [nosuHckom [34].

Hapsagy ¢ teopuenn ECM cyuiectByloT, kak
M3BECTHO, W [JpYyrMe KOHUENUUW KyrnbTypHO
HEeNTpanbHOro MeTad3blka, KOTOPbIA MOXHO
ObIno 661 Mcnonb3oBaTh AN POPMYNMPOBaHUS
pasnuyHoro poga TonkoBaHun. K HaumbGonee
M3BECTHbIM CrefyeT OTHecTu MeTasA3bik Moc-
KOBCKOM cemaHTuveckon wwkonbl (MCLU) [35—
37] v norudecknii s3bik A. Borycnasckoro [38 ;

30

39]. OgHako ECM npegcrtaBnsaet cobown, Ha
Hall B3rnsi4a, B HacTosuee BpeMs B Hanbonb-
LWeN CTeneHM 3aKOHYEHHYK KOHLenuu, mno-
aTomy npwu BblipaboTke onpegeneHun ana MPI1
Mbl npeanaraeM ucnosnb3oBaTb Teoputo ECM
Kak ocHoBononaratowyto. Hapsagy ¢ Habopom
KOHLleNTyanbHbIX NPUMUTUBOB B paMKax Teo-
pun ECM 6binun BbipaboTaHbl npaBuna, Ha oc-
HOBE KOTOPbIX 3TW 3MIEMEHTapHble €ANHULbI
OOIDKHBbI OOBbEeAMHATLCA C LeNbio BbIpaXXeHUs
TOrO WM MHOTO 3Ha4veHusi. Takum obpasom,
OPMMPYIOTCS CMUCKM KAHOHMYECKUX KOHTEK-
CTOB UMM KaHOHWYECKUX NpeanoxeHun. Yawe
BCEro OHW MMeKT BuA hopMynbl C nopnexa-
LM, BblpaXXEHHbIM MECTOMMEHMEM NEPBOro
niua eaMHCTBEHHOrO Yucna M ckasyemblM B
HacTOSWEM BPEMEHM C Moganusauuen wunm
6e3, Hanpumep: 5 nonazaio, YmMo Mbl MOXeUlb
amo cOenameb. 51 2080pto; 5 xouy, ymobbl mbl
amo cOenan nT. n.

Takum obpasom, anga kaxgon MPI1 Heobxo-
Onmo BblpaboTaTtb 4EPUHULNIO €€ WMIOKYTUB-
HOM LIeNnn Ha OCHOBE CMNUCKa CeMaHTUYEeCKUX
NPUMUTUBOB U MpaBuUSl NOCTPOEHUSI KaHOHUYe-
CKMX NpeanoXeHun.

ABTOpPbI TEOPUA CEMaHTUYECKOro MeTas3blka
He 6e3 OCHOBaHMI MonarakT, YTO MONHOCTLIO
nsbexaTb KynbTYpHOW cneumndukm npu xapakre-
puctuke MPIT oyeHb TpyaHo. C 0QHON CTOPOHBI,
npeacTaBneHne O KaXKOoW peyveBon Mogenu siB-
NSeTcs B TOW UMW UHOW CTENEHU KyINbTYpHO 06Y-
CNOBMEHHbIM, YTO ObIIO HarnsagHO nokKasaHo
A. Bex0OULKO Ha OCHOBE CpPaBHEHMWSI PEYEBOWA
Mogenn W3BMHEHWA B AMOHCKOM U B €BpONewt-
ckux a3bikax (cm. [40 : 655-662]). C gpyron cTo-
POHbI, caM Habop CeMaHTU4eCKNX NMPUMUTMBOB,
B KOHEYHOM UTOre, B TOM MW MHOW CTENEHn OT-
paxaeT cneunduKky ecTecTBEHHOro f3blka, KO-
TOpbI OH nNpeacTasnset (cp. [41 : 34]). Tem He
MeHee, Mpu KOHTPaACTMBHOM WCCReaoBaHUK
MPI1 B OByX UNu HECKOMbKMX A3blkax crneayet
CTPEMUTBLCS K Kak MOXHO 6onee yHuBepcarnbHom
OeUHULINM UNNOKYTUBHOW LIenu.

2.2. KoMMyHMKaTMBHO-NparMaTuyeckme
thakTopsb!

Bce HesasblkoBble hakTopbl, BAUSKOWME Ha
npouecc Bblibopa A3bIKOBLIX OPM Ansi peanu-
3aumm TOW WUAN UHOW KOMMYHWUKaTMBHOW 3aja-
4n, MOXHO pas3fenuTb Ha TPU OCHOBHbIE TPYM-
Mbl: coumanbHble (akTopbl, KynbTypHble dak-
TOPbI N CUTYaTUBHbIE (PAKTOPBI.

2.2.1. CoumaneHble hakTopbl.

CoumanbHble dakTopbl CBA3aHbI C NIMYHOCT-
HbIMM OCOBEHHOCTSAMWN MHTEPAKTaAHTOB M OTpa-
XarT Mx nosuumio B obwectse. K aton rpynne
¢aKTOpOB MOryT ObiTb OTHECEHbI pPasfnyHbIe
XapakTEPUCTUKN B3aMMOAEWNCTBYIOLLIMX UL, B
YaCTHOCTH:

1) coumanbHbIA CTaTyC KOMMYHUKAHTOB, T.€.
X NPUHAOMNEXHOCTb K onpenenéHHon couu-
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anbHoW rpynne, npodpeccus, 3aHMMaemasi
OOIMKHOCTb, YpOBEHb OOpa3oBaHusi, ceMenHoe
nonoxeHue, np.;

2) 6uonoro-cusmonormyeckme naHHble WH-
TEepaKkTaHTOB, T.€. MX MOJ, BO3pPaCT, COCTOSAHME
3[0pOBbsi U Mp.;

3) HauMoHanbHas NPUHaANeXHOCTb, T.e. OT-
HECEHHOCTb CybbekTa K onpeaenéHHom 3THU-
YyecKkon oOLLHOCTY;

4) pernoHanbHas MNpPUHAONEXHOCTb, T.e.
CBA3b CyObekTa ¢ onpenenéHHon TeppuTopuen
NPOXMBAHUA M / NN MPOUCXOXKOEHNS;

5) 43blkoBas KomneTeHuus, T. €. 3HaHue
cybbeKkTamu onpeeneHHoro si3bLIKOBOro koaa,
KOTOPbIM OHWM NoNb3ylTcs npu BepbanbHoW
WHTEpaKLmu;

6) NcMxonornyecku Tmn cybbLekToB, T.e. Ux
TeMMNepaMeHT, 3KCTpaBepTHast UM MHTPOBEPT-
Hasi opueHTaumsa u np.;

7) cTeneHb 3HAKOMCTBA KOMMYHWKaHTOB;
(cp. [42 : 28-29]).

2.2.2. KynbTypHble hakTopbl

Ota rpynna ¢akTopoB CBsid3aHa C KymnbTyp-
HbIMW OCOOeHHOoCTAMWU ObLlecTBa, YneHam Ko-
TOPOro ABMSATCHA UHTEepakTaHTbl. OHM HaxoaaT
CBOE BblpaXXeHne B Tpaguuusx, obblbasx, npu-
BblYkax, KynbTypHbIX Hopmax. K HaubGonee
Ba)XXHbIM (PakTopaM 3TOW rpynnbl OTHOCATCH
cnegywouiue:

1) HOpMbI 3TUKETA, NOA KOTOPLIMUK Noapasy-
MeBalTCA  OOLWenpuHATbIE  TPagUUMWOHHbIE
npasuna, npegnvcbiBalowne opMbl nosee-
Hus B obLecTBe;

2) HOpMbI BEXMMBOCTW, perynupyowue oT-
HOLUEHUST MeXOYy KOMMYHVKaHTaMu B KaxKOow
KOHKpeTHOW cutyauun. [oHATUE BEXIMBOCTH,
HECOMHEHHO, CBSI3aHO C MOHSTUEM S3bIKOBOIO
aTuketa B uUenom. Ho 6bino 6bl HenpaBumbHO
OTOXOECTBNATbL STU [Ba MOHATUS: «ITUKET
npeacrasnger cobom cuctemy opmMarnbHbIX
NoBeAEHYECKMX aKTOB, W MOCKOSbLKY (hopma B
W3BECTHOM Mepe aBTOHOMHA MO OTHOLLUEHUIO K
cofepXaHuto, NpaBuna 3TUKeTa He 3KBUBASIEHT-
Hbl Hopmam Mopanu» [43 : 55]. Ecnn s13bIkoBOM
3TUKET npeanucbiBaeT onpegeneHHble opmbl
NnoBedeHNs W UCMONb30BaHWE OnpeaerieHHbIX
AA3bIKOBbIX BbIPa)XEHUA B COOTBETCTBYHOLLMX CU-
Tyaumsix, TO BEXIMBOCTb CBS3aHa C NPOsiBMEH-
€M B3aMMHOro yBaxeHus. BexnueocTb 3aknto-
yaTcs B MNPVMEHEHUN TOBOPSILLUM  SI3bIKOBbIX
CpeacTB U cTpaTernin, CUrHanM3NpyrLMX agpe-
caTy O TOM, YTO K HEMY XOPOLLIO OTHOCSITCS U YTO
yBaxkeHne cobecefHunka pacnpocTpaHsaeTcs Ha
€ro NMYHOCTHYIO cdoepy [44 : 82]; cp. Takxke [45].

3) coumanbHble CTepeoTunbl Kak cTaHaapTu-
3MpoBaHHOE MHeHue o6 onpedeneHHbIX couu-
anbHbIX Tpynnax wnM OTAENbHbIX NUuax Kak
npeacTaBuTeNsAX 3TUX rpymnn.

dakTopbl TAkOro poga Takke MOryT MOBMW-
ATb Ha BbIGOp cTpaTerMm noBegeHus. Tak, ecnu
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OOHUM M3 KOMMYHWKAHTOB SBMSIETCS XEHLUMHa,
a roBOPSALLMIA MY>KYMHA NPUHAANEXUT K KyNbTy-
pe, B KOTOPOW XEHLUMHbI pacCMaTpmUBalTCS Kak
HepaBHOMPaBHLIE MY>XYMHAM YNeHbl 0bLLEeCTBa,
TO 9TO MOXeT NoBNUATL Ha Bblbop MPI1: Mmyx-
4YnHa GyneT ckopee oTAaBaTh MpukKasbl U yrpo-
XaTb, YeM MpocuTb n yoexaarb.

2.2.3. CntyaTtuBHble hakTopbl.

CuTtyaTuBHble haKkToOpbl, HENOCPEACTBEHHO
CBA3aHHblI C TeKkywen cutyaumen, B KOTOPOW
npoucxogut obweHne. K HUM MOXHO OTHeCTH:

1) BpeMS 1 MecTo cobbITus;

2) cBSAA3b peyeBOro akTta C OcTallbHbIM AMC-
KypCcoMm;

3) ncuxuyeckoe n husmyeckoe COCTOsSHWE
KOMMYHWKaHTOB.

Mpu onpepeneHnn obuien cTpaTernn nose-
OEeHUs1  cuTyaTuBHble (DaKTopbl  MOAYMHEHDI
nepsbiM ABYM rpynnam dakrtopo. M. Xan-
nuaen cnegyowmm obpasom xapakTepusyeT mx
cooTHOWeHne: «KoHTeKCT KynbTypbl onpege-
nseT noTeHuMan ¥ AmManasoH OTKPbITbIX BO3-
MOXHOCTeN. HenocpeacTBeHHbIN e BblIbop u3
3TMX BO3MOXHOCTEN MNPOUCXOAUT B [AaHHOM
KoHTekcTe cutyaumm (The context of culture
defines the potential, the range of possibilities
that are open. The actual choice among these
possibilities takes place within the given context
of situation)» [46 : 49]. Takum obpasom, couu-
anbHble U KynbTypHble (QaKTOpPbl OYEepYUBaKOT
kpyr MPI1, u3 kotoporo moxeT OblTb oOCy-
LLeCTBMNEH BbIOOP, a cUTyaTMBHblE (OaKTOPbI
ONnpeaensioT KOHKPETHYI Mogenb B OaHHOW
KOMMYHWKaTMBHOMN CUTyauuw.

2.3. CTpyKkTypa OCHOBHbIX ¢hopMyn, BXoas-
wmx 8 MPI1

Kaxgass Mmogenb pe4yeBOro noBefeHusi pea-
nusyeTca B OnNpeAenéHHbix 6a3oBbix rpamma-
TUYECKUX CTpykTypax. Habop aTux CcTpykTyp
BapbuMpyeT OT Mogenn K Mogenu: Tak, Ans
GONbLUMHCTBA OVMPEKTUBHbLIX aKTOB TUMUYHOW
¢dopmon peanusaumm 6yoetr wumnepatvMBHas
KOHCTPYKLMS, TOrAa Kak acCepTUBHbIE U Aekna-
paTuBHbIE aKkTbl Yalle BCEro BblpaXKalTCs C
MOMOLLIbIO MOBECTBOBATENbHbBIX NMPEANOXEHNN.
He ana Bcex MPI1 xapakTepHbl CTPYKTYpbl,
BKIIOYawLWmMe  nepcgopmaTvBHbie  FMaronbl.
bonbwuHcTBo MPI1 genctBuTenbHO B NpOTO-
TUMWYECKOM CIlydae pearnmayloTca C MOMOLLbIO
nepdgopMaTUMBHOro rnarona (Hanpumep: MMo-
3[PABMATb, 3ABELLATL). HO B HEKOTOpbLIX Criyya-
AX rnaron, obo3HavawLwmin Lenb KOMMYHMKa-
UMM, HE MOXET HU B Kakom criyqae ObiTb uC-
nonb3oBaH kak nepdopMaTuBHbIA (Hanpumep:
YIPOXATb, OBEMAHBIBATL) (nogpobHee cm. [29 :
64]). B cocrtaBe nonHoi nepdopMaTUBHOM
¢opMyInbl MOXHO BblAENWUTb, Kak MpaBuIio, Ye-
Tbip€ COCTaBNANOLNX: KOMMNOHEHTY [encTBus,
KOMMNOHeHTY [oBopswero, KOMNoHeHTYy Agpe-
caTta n komMnoHeHTy lMoBoaa (4ns coBepLUeHUs
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peyeBoro akra) (cp. [47 : 48]). lNocnenHsst koM-
NMOHEeHTa ABNAETCS CneundUuyHONn NS Kax4on
KOHKpeTHOM MPI1: oHa MOXeT BblpaxaTb CO-
OepxaHue MPOCLELI UnNu COBETA, NPUYUHY K3-
BUHEHWA, noBopg, Ans MNPUMMALEHMA mn T. n.
Kaxpas v3 coctaBngawoLlmx nepcgopmaTvsBHOn
dopMynbl MOXET MMETb CXOACTBa M pasnuyus
B rpaMMaTu4eckom opOpMIEHUN B KaXaoM U3
conocTaensieMblx s3blkoB. Bce Bbille HasBaH-
Hble OCOBEHHOCTU AOMMKHbI OblTb YYTEHbI MpU
xapaktepuctuke MPT1.

3. KommyHuKaTMBHO-NparmaTuieckoe
nore Kak opraHv3aunoHHas ctpyktypa MPI1

Ona 6onee HarnagHOro NpeacraBneHus co-
ctaBa n ctpyktypbl MPI1 uenecoobpasHo uc-
nonb3oBaTb MpPWM OMUCaHWXM MOAENEn Teoputo
nons. lMpuHuun nonsa, BBeOAEHHLIA B JNUHIBU-
cTnyeckuin obuxop ewwé B 30-x rogax 20-ro Be-
Ka, 3apekoMmeHaoBan cebs kak NpPoayKTUBHbIN
crnocob penpeseHTauMn CyLLECTBYHOLUNX OTHO-
WEeHUN Mexay SnemMeHTaMmn SA3bIKOBOW CUCTe-
Mbl. Kak nmokasanu uccrnegoBaHus B obnactu
NEKCUYECKNX N FpaMMaTUyecKux CuUcTtem s3bl-
KOB, Teopus Momns no3BonsieT nepefaTb Kak
B3aMMOOEWNCTBUE pPa3HOYPOBHEBbIX CPeacTB
BblpaXXeHus Ans nepegayn onpeaenéHHoro
3Ha4yeHMs unu onpenenéHHon (PyHKUMK, Tak 1
B3aMMOOTHOLLEHE MeXAy MnaHoM coaepxa-
HUS U NITAHOM BbIpaXeHUsi NoObIX A3bIKOBbLIX
eouHnL,.

B atom cmbicne none npencraBnseTr cobon
NMepcrneKkTUBHYKD OCHOBY AN KOHTPACTUBHbIX
uccnegosaHui (cp. [48]). B npouecce cono-
CTaBMNEHUSA A3bIKOB CEMaHTUYECKNA MHBApPUAHT
nons BbINOMHSAET (YHKUMIO TPeTbero uyneHa
cpaBHeHus (Tertium Comparationis), a cpea-
CTBa BbIpaXeHuUs  OTpaxawT  cneundpuky
YCTPONCTBA KaXKAOro U3 COnocTaBnseMblX s3bl-
KoB. BaxHenmum npusHakom nons gaBnsieTcs
UYrneHeHne $3bIKOBbIX €OUHWL, MO  MpUHUMUNY
ueHTp — nepudepusa. ®. [aHew obocHoBan
3TOT MNPUHUMMN KaK YHMBEpPCAambHbLIA MpU3HaK
YCTPOMCTBA A3blka Ha pasHbIX ero cTpaTuduka-
LIMOHHBIX YPOBHSAX [49].

B kayectBe [OOMWMHaHTBI MOMs, KakK Ham
npeacraBnaeTcs, MOXeT BbicTynatb uens MPT1
W ero UNMoKyTMBHas cuna. Takas nocTaHOB-
Ka Bomnpoca OaéT Ham BO3MOXHOCTb 0bbeau-
HUTb BCE CYLLECTBYHOLME B COMOCTaBMSiEeMbIX
a3blkax opmbl BblpaxeHus MPI1 ¢ onpege-
NEHHOW WNMOKYTUBHOW 3agadven B none. Takoe
none Mbl Mornu 6bl 0603HAUYNTL Kak KOMMYHU-
KaTMBHO-NparmaTuyeckoe rnone.

lMpumeHeHne noHATWS Mons Ans aHanusa
¢opm peanusauyumn MPI1 morno Obl BHECTU Cy-
LLEeCTBEHHbIV BKIag B pasBUTME Teopun pede-
BblX aKTOB W WX COMOCTaBUTENbHOE U3y4yeHue,
Tak Kak C MOMOLLbI0O MOAENN MONS MOXHO Bbl-
SIBUTb CUCTEMHbIE OTHOLLUEHUS MeXAy 3reMeH-
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Tamu, nx OyHKLMOHAmNbHY CBSA3b U, Takum 00-
pas3oM, HarnsigHO NPOAEMOHCTPMpOBaThL napa-
AUrMaTuyeckne u CvHTarMatu4eckue OTHOLLe-
HUS Mexay anemMeHTamu.

KoMMyHUKaTMBHO-NparmaTnyeckue nons
COeOUHSIOT MHBEHTapb pasHOObpasHbIX rpam-
MaTUYECKMX, JeKCUYeCckux, CcrnoBoobpasoBa-
TenbHbIX, TOMOMOrMYECKUX U MNPOCOANYECKMX
CPEeAcCTB, CnyXalumx AN BblpaxeHus onpege-
NEHHOW  WNNOKYTUBHOM  Uenn  (Hanpumep,
NMPOCbLELI, MO3AOPABIIEHNSA, U3BUHEHWA, MPEOO-
CTEPEXEHMA n 1.4.) (cp. [50 : 326-327]). Takum
o6pas3oM,  KOMMYHMKaTMBHO-MparmMmaTnyeckoe
none npencraBnseT COOOM COBOKYMHOCTb WIl-
nokytunsHon cunesl MPIT n ee opm.

Kak 6bI1r10 yxe ykasaHo, BeQyLUNM KOHCTUTY-
UPYIOLLMM MPUHLMNOM MOMEBON CTPYKTYpbl SAB-
nseTca geneHve cpencTB BblpaxeHus, obpa-
3ylOLMX None, Ha LeHTparnbHble 1 nepudepnin-
Hole. OpraHusylowas none AOMUWHaHTa U
Hanbornee TECHO CBSI3aHHblE C HeW cpeacTBa
peanu3aunm obpasyloT S4po Nons, B TO BpeMS
Kak ocTarnbHble KOHCTUTYEHTbl pacnpenensior-
ca no nepudpepun nonsa. Agpo v nepudepus
OTNUYaKTCa  crneaylowumu  npuHumnamu: 1)
MakCMMarbHasi KOHLUEHTpauus npoToTunnye-
CKMX NPWU3HAaKOB (84p0) — MEeHbLUAsA KOHLEHTpa-
umMs Takmx npusHakos (nepudpepus), 2) makcu-
MarbHasi KOMMYHWKaTMBHAsa Harpyska KOHCTU-
TYEHTOB (S4p0) — MeHbLUas Harpyska (nepude-
pus), 3) Hanbonbluias cneunanm3npoBaHHOCTb
COOTBETCTBYHLUNX A3bIKOBbIX CPEACTB AnNs pe-
anusauum onpenenéHHon KOMMYHUKaTUBHOM
3afaun (S4po) — MeHbllasa cTeneHb cneynanu-
3aumm (nepudpepusi), 4) Bbiclasi CTeNeHb pery-
NSAPHOCTU M yNnOTPeObUTENbHOCTN AAHHOTO SA3bl-
KOBOro cpefcTtBa (S4p0) — HeperynspHocTb U
MeHbLUas ynotpebutenbHocTb (nepudepuns), 5)
NoCTeNeHHbIW Nepexoa NPU3HaKoB OT LEeHTpa K
nepudepun n nepeceyeHne ¢ cocegHMMu no-
namu Ha nepudbepun (cp. [51 : 18 ; 52 : 5]).

CoctaB KOMMYHUKaTUBHO-MparmMaTuyeckoro
nons sIBNAETCA 3THOKYNbTYPHO OBYCNOBMEeH-
HeiM. OHa 1 Ta e UINOKYTUBHAas Leflb MOXeT
ObITb B pa3HbIX S3blKaxX W KynbTypax BblpaXeHa
pasHbIMKM cpedcTBamu, pacnpegerneHue KoTo-
pbIX MO MOS0 MOXET 3aBUCETb OT KOHKPETHOro
A3bika. B aToM cmbicne nonesas mogens sBNS-
€TCsA NNOoJOTBOPHLIM MHCTPYMEHTOM [AJiS KOH-
TPaCTUBHOrO aHanuaa.

Mpn conoctaBneHun MPI1 NPUBETCTBUA,
HanpuMmep, BbIACHHAETCH, YTO LEHTpanbHOn
¢dopmyne TPUBETCTBUMA B pPYCCKOM £I3blke
3dpascmeylime! B COBPEMEHHOM HEMELKOM
A3blke COOTBETCTBYIOT [ABa BblpaxeHus: Guten
Tag! v Hallo! TMocnegHasa ¢opmyna, kotopas
nepBoHa4vanbHO YynoTpebrnsanacb TONbKO Kak
NPMBETCTBME MO OTHOLLEHWIO K COLManbHO paB-
HOHaMnpaBHbIM MapTHEPaAM MO KOMMYHUKaLUX
(cp. B pycckom [Ipusem!), B nocnegHue asa-
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Tpu gecatunetusa ynotpebnserca napannens-
HO C KOHCTpykuuwewn Guten Tag! dakTudecku
yHuBepcanbHo [53 : 210 et passim; 54 : 138,
153 ;55:63, 123], cp.:

(1) — 30pascmesyiime, Muxaun Ilemposuy. Xopowo,
YUMo Mol 6CIPEMUNUCYD.
(2) — Guten Tag, Herr Bauer, gut, dass ich Sie treffe!

B N'epmaHun Takke BO3MOXHO:

(3) “Hallo Herr Professor Bauer, ich hoffe diese
Nachricht erreicht Sie oder einen wissenschaftlichen
Mitarbeiter Ihres Bereiches” (DMSG-Forum).

Taknm obpasom, popmyna Hallo! Haxogutcsa
B LEHTPE KOMMYHMKaTUBHO-MparmMaTuyeckoro
nonsi MPUBETCTBUA B HEMELKOM $i3blke, YTO O
pycckon copmyne [lpusem! ckasaTb Henb3s.
dopmyna lNpusem!, xoTa n ynotpebnsieTcs go-
CTATOYHO 4acTo, SBMSIETCS B COBPEMEHHOM
PYCCKOM $13blK€ CTUITMCTUYECKM MapKUpOBaHHOM
N He MOXeT NO3TOMYy npuHagnexatb UeHTpy
nonsi.

4. NMoHATMA 3KBMBaNeHTHOCTU U ageKBaT-
HOCTU B KOHTPACTUBHbIX UCCNeoBaHUAX

B cBsi3n ¢ Tem, yto B nocnegHune 20-30 net
KOHTPACTMBHbIE MCCNEaOBaHMS COCpPeoTouM-
BalOTCSl HE TONbKO Ha [OaHHbIX SA3bIKOBOW CU-
CTEMbI, T.€. Ha COMOCTaBMNEHUN NEKCUYECKNX
€0VHUL, MOPMONIOMMYECKUX KaTeropuih U CUH-
TakCMYeCKNX KOHCTPYKLUUN, a obpallatoTca Bce
Oonbllie K COMOCTaBNEHU0 pedeBon AesTenb-
HOCTU U BbISIBNIEHUIO CBOeobpasnsi pasnnyHbIX
nUHrBOKYNbLTYpP (Cp. [47 ; 56-60]), 3aHOBO CcTa-
BUTCS BOMPOC BbISIBNEHNS] 3KBUBANEHTHbLIX CO-
OTHOLLEHUIN MEeXOY CPaBHUBAEMbIMU S3bIKaMMU.
BaxHenwern 3agaden npu  CONOCTaBEHUU
MPT1 B pasnuyHbiX si3blkax SIBMSETCA BblsiBfE-
HME K OnMUCaHWe KOHCTPYKLUIA, BbIMOMHSHOLLNX
WOEHTUYHYKD KOMMYHUKATUMBHYHO YHKUMIO WU
peanuaylolWmx OAHY U Ty XE€ WINOKTUBHYH
uenb 1 SBNAIOLWMXCH, Takum obBpa3omM, KOMMYy-
HUKaTMBHbIMWU 3KBMBaneHTamu. Mpu 3aTom no-
HATUS CUCTEMHON N KOMMYHUKATUBHOW 3KBUBA-
NEHTHOCTM He SABMSTCS TOXAECTBEHHbIMU.

Kak n3BecTHO, Npeanocbifnikor BbISIBIIEHUS
3KBMBANEHTOB SBMSETCSA WAEHTUYHOCTb Npepn-
METOB U CUTyauuin obbekTUBHOM unm Boobpa-
>KaeMon [OeNcTBUTENbHOCTU. TOXOECTBEHHble
KOHUenTbl, npono3uuun unm MPIT nepegatotcsa
B Kakgom s3blke cneumndmyeckummn cpeacrsa-
MU Bblpa)XeHUsl. TO CBSA3AHO C TeM, YTO Kax-
Obl A3blK NO-CBOEMY 0603Ha4YaeT MONoXeHus
BeLlen, BbIOMpaAeT U ynopsao4YMBaeT Mpu Ho-
MUHaUMM OOBbEKTOB pasnnyHble acnekTbl. OT-
paxasi TOXOECTBEHHble [eHOoTaTbl, KaXXabli
A3bIK XapakTepu3yeTcs aBTOHOMHOCTbIO OTHO-
CUTENBbHO CBOEro0 KOHKPETHOrO KOAMPOBaHWS,
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T.€. A3bIKM pasnNU4aloTCa He TOSIbKO TeM, 4TOo
OHV nepegarT NOEeHTUYHbIE AeHOoTaTbl pasfny-
HbIMMU S3bIKOBBIMW CpeAcTBaMu — 3TOT QoakT
SIBNSAETCA [ONs KOHTPaCTUBHOW JIMHIBUCTUKMK
TpMBMaAnbHbIM, — @ TaKKe U TEM, KakuM Croco-
Oom nepegaeTcsi BHEA3LIKOBOE COAEpXKaHUe.
MoaTomy Ana yCTaHOBMEHUS 3KBUBANEHTHbIX
COOTHOLLEHMIN crneayeT y4yecTb BeCb AuanasoH
pa3HOYPOBHEBbLIX CPEACTB BbIPaXEHUSA B Kax-
OOM M3 conocTaBngemMbiX S3blkoB: MOpdonoru-
YecKkune, CMHTaKCM4eckue, fiekcuyeckmne, CrioBo-
obpasoBarerbHble, TOMOJOrMYEecKMe, NpPocoau-
yeckue, T.e., rpaMMaTUKanu3oBaHHble W He-
rpaMmmaTuKanmM3oBaHHble, FeKCUKanM3oBaHHbIE
N HENEKCUKann3oBaHHbIE.

B cBsA3n ¢ BKNOYEHMEM B OOBLEKT KOH-
TPacTUBHbIX UCCNEOOBaHWIA peyYeBOn AeaTerlb-
HOCTWU Y4aCTHMKOB KOMMYHUKaUuM u Heobxoau-
MOCTbIO aHanusa ponu rosopsiLlero u cnylua-
lollero B npoiecce popMmpoBaHUsA AMUCKypca
BO3HMKaeT BOMPOC, B KaKOW CTEMEeHU MOHATUE
3KBMBANEHTHOCTM CMOXeT OTpa3uTb AdaHHble
BHeA3blKOBble MapamMeTpbl, CBSi3aHHbIE C OCO-
OEHHOCTAMM KOMMYHUKATMBHBIX CUTyaUWUi, CO
cneungukon coumanbHblX, BO3pacTHbIX, CUTYya-
TUBHbIX W  9THOKYNbTYPHbIX  COOTHOLLEHWI
YY4aCTHMKOB akTa oOLleHus, a Takke C UX OT-
HOLLEHNEM K OBbeKTY peyn.

UTtoObl OTBETUTL Ha BOMPOC O Pas3nMyunsax B
COOTBETCTBUSIX MEXAY CUCTEMHbIMU efuHULa-
MU OBYX A3bIKOB, C OQHOW CTOPOHbI, U (PYHKLM-
OHMpPOBaHMEM 3TUX €OWHWUL, B pedeBOn fes-
TenbHOCTU, C OPYroM CTOPOHbI, npeasnaraeTtcd
pasnuyaTb MOHATUS 3KBMBANEHTHOCTM U afek-
BaTHocTu (cp. [61-63]).

OKBMBANEHTHOCTbL — 3TO CUCTEMHOE COOT-
BETCTBME SA3bIKOBbIX CTPYKTYP Ha JIEKCUYECKOM
W rpaMmMaTM4yecKOM YPOBHSAX Ha OCHOBE WX
YHKUMOHANbHOW nAeHTUYHOCTU. Kak npaBuno,
B HayyHOW nuTepaType pasnuyalT pasHble
CTEeneHn 3KBMBANEHTHOCTU: MOSHY, 4acTuu-
HYIO U HYNEBYIO 9KBMBANEHTHOCTb (Cp. [64 : 43—
57)).

OxapakTepun3oBaTb MOHATUE aOeKBAaTHOCTU
HeobXoOUMO B COMOCTABMIEHMM C MOHATUEM
3KBMBaneHTHOCTU. B To Bpems Kak noj aKkBuBa-
JNIEHTHOCTbKO MOHMMAETCs CUCTEMHOE COOTBET-
CTBME B SI3bIKOBbIX (JIEKCUYECKMX U rpammaTu-
YecKmx) KOHCTpyKumax (cp. [65 ; 66]), ageksaT-
HOCTbIO Ha3blBAETCA CUCTEMHOE COOTBETCTBUE
Mexay peyeBbiMU BblpaxeHusmu MPT, koTto-
poe OCHOBbLIBAETCH Ha KOMMYHUKATUBHOW
NMOEHTUYHOCTU U TOXOECTBEHHOCTU UNIOKYTUB-
HOW curbl BbicKasbiBaHWW (cp. [62 ; 63]). lMpwu
TakoM CUTyaTUBHOM COMOCTaBfEHNN BO3MOXHbI
pasnMynsa B OTHOLUEHUW UX CTPYKTYPHOMW SKBU-
BaIIEHTHOCTW.

B 3aBucmMmocTn oT 06bekTa conoctaBneHus
MOXHO BblAeNUTb YeTbipe YPOBHSA COOTHOLUE-
HUA MexXOy afeKBaTHOCTbI M 9KBUBASIEHTHO-
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cTblo: 1) agekBaTHOCTb W 9KBUBANEHTHOCTb
MOryT coBnaaath, 2) afeKkBaTHOCTb MOXET CO-
OTHOCUTLCS C HESKBMBANEHTHOCTbIO, 3) afek-
BaTHOCTb MOXET COOTHOCWUTBLCS C HYNEBOW 3K-
BMBAreHTHOCTbIO 1 4) 9KBUBANEHTHOCTb MOXEeT
COOTHOCUTLCA C HeadekBaTHOCTbI. PaccmoT-
PUM KOPOTKO 3TWU YeTbipe BO3MOXXHOCTM COOT-
HOLLIEHWS aIeKBATHOCTM N 3KBUBANEHTHOCTH.

1) OTHOLIEHNs aJeKBaTHOCTM W 3KBUBA-
NEHTHOCTM CcoBMagatoT, Hanpumep, Mpu cono-
CTaBIEHMUN BblpaXeHUs NpocbObl MPU MOMOLLM
BOMPOCUTENBHOIO NpearoXeHus, cp.:

(4) Bul me ckasiceme, Kax npoumu Ha CMAHYUIO
mempo « Yuueepcumemckasn»?

(5) Konnen Sie mir nicht sagen, wie man zur Met-
rostation “Universitit” gelangt?

B pgaHHOM npumepe  noTeHUManbHO-
MoganbHOe 3HayeHue COBEPLUEHHOro Buaa
(ckazamb) B HeEMeLKOM 4A3blke nepenaércs Mo-
panbHbIM rnaronom (kénnen). Ha ocHoBe coOT-
BETCTBMSA MeXOy YaCTHbIM 3Ha4YeHMeM COoBep-
LLEHHOro BMAa B PYCCKOM A3blke M MoAarbHbIM
rnarofioM B HEMELIKOM MOXHO rOBOPUTb O 4a-
CTUYHOW 3KBUBANEHTHOCTU, Ha KOoTopow 6Gasu-
pyeTcs cuTyaTMBHas afeKkBaTHOCTb.

2) Brtopoli ypoBeHb B3aMMOOTHOLUEHUSI
afeKBaTHOCTU WM 3KBUBAIEHTHOCTW, T.e. COOT-
BETCTBME afeKBaTHOCTM U HEIKBMBANIEHTHOCTMN,
NposiBNsieTCH, HaNnp1MMep, B CUTyaLmm Npockosl,
roe o4vH naccaxup B ropoACKOM TpaHchopTe
NpocuT gpyroro nepegatb 6uner, cp.:

(6) Ilepeoaiime, noacanyiicma, Ounemux.
(7) Geben Sie bitte mal den Fahrschein weiter. /
Konnten Sie mal den Fahrschein weitergeben?

UToObl YMEHbLUWTbL 3HAYMMOCTb  CBOEK
npocbObl M Kak MOXHO MeHblUe 3aTparMeaTtb
nepcoHarnbHy TEPPUTOPUIO agpecaTa, PyCCKo-
rOBOPSLLNIA Maccaxup ynoTpednsieT yMeHbLUu-
TenbHyl opmy cyulecTBuTenbHoro (buse-
muk). Hemeukuin xe roBopsaLmMn Ans Bblpaxe-
HUS aHaforM4yHOro HaMepeHusi, Kak MpaBuIlo,
He CcTaHeT ynoTpebnsaTb YMEHbLUUTENbHYHO

dopMy  CYyLLECTBUTENbHOrO, MOCKOMbKY B
HEeMeLKOM si3blke OHa ykasbiBana Obl Ha pas-
Mep buneta ,ManeHbKun buner’

(Fahrscheinchen). OgHako B HEMELIKOM BbICKa-
3blBaHMM B NOOOOHON CUTyauum BBOAUTCS MO-
fanbHas vactuua (mal), kotTopasi cMsardyaeT no-
BENUTENbHOE HakKIoOHeHMe rnarona. To ecTb,
HECMOTPS Ha TO, YTO MeXOY YMEHbLUNTENBHOM
dopMON CyLLLECTBUTENBHOMO M MOAanbHOW Ya-
CTULIEN OTHOLUEHUS CUCTEMHOW SKBMBANEHTHO-
CTU OblTb HE MOXET, MeXAy BblCKa3blBaHUSMU
NpocbObl B HEMELIKOM U PYCCKOM A3blKaxX MOX-
HO YCTaHOBUTb OTHOLUEHME ajekBaTHocTu. B
3TOM CMbICIe nepea HaMm COOTBETCTBUE agek-
BaATHOCTU N HESKBMBANEHTHOCTMW.
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Cnyyan, roe mexgy PYCCKOM M HEMELIKOM
KOMMYHUKaTUBHOW CUTyaLMen CyllecTByeT CO-
OTHOLUEHVE afeKBaTHOCTU Ha OCHOBE HEJKBU-
BaneHTHOCTM CPEACTB BblpaXeHus:

(8) — Boi He noockaceme, KAk npoumu Ha 60K3an?

— Hem, ne 3uaio. A ne 30ewnuil.

— Uzeunume.

(9) “Konnen Sie mir sagen, wie ich hier zum Bahn-
hof komme?”

“Nein, tut mir Leid. Ich bin nicht von hier.”

“Danke.”

Hac B aTon cuTyaumm uHTepecyeT BO3MOX-
Has peakuusi roBOpsLLEero Ha oTpuuaTenbHbIN
OTBET NapTHEpPa KOMMYyHMKaumn. B HemeLkoMm
A3blke TOBOPSALWMNA B OOMbLIMHCTBE Cry4aes
GrnarogapuT agpecaTta, HECMOTPS Ha TO, 4TO
TOT He cmor emy nomoyb. OH Gnarogaput 3a
TO, YTO agpecaTt yaenun emy CBOe BHUMaHWe.
PycckniA, HanpoTuB, ckopee BCero, oTBETUN Obl
BMECTO BbIpaxeHus 6GrarogapHocTu copmon
n3BMHEHUA. To eCcTb, OH U3BMHSAETCS 3a TO, YTO
OH B CMbICMe OUCTaHLMOHHOW BEXIUBOCTU 3a-
TPOHYN MEPCOHanNbHYI TEPPUTOPUID agpecaTta
(cp. [45]).

3) TpeTun ypoBEHb B3aMMOOTHOLUEHUS
afeKkBaTHOCTM W 3KBMBANeHTHOCTM npeacTas-
nsieT cobow COOTBETCTBME ageKBaTHOCTU W HY-
NeBOW 9KBUBANEHTHOCTM. OTO COOTHOLUEHME
HabnwpgaeTca Torga, Korga B KOMMYHMKATMB-
HOW KynbType CpaBHMBAaeMbIX SI3bIKOB HET CO-
OTBETCTBUIA B £13bIKOBOM noBejeHuu. B kaue-
CTBE MpuMepa MOXHO MNPUBECTU Onpeaené-
Hble (OpPMynbl MPUBETCTBUSI U MOXENAHUS.
Tak, B pasnuyHbiX AManektax U coumonekrax
lepmaHun NpuHATBHI popmynbl MPUBETCTBUSA,
HeunaBecTHble B Poccuun, Hanpumep, Petri Heill B
XaproHe pbli6onoBoB. XoTa B bonblioM Hemeu-
ko-pycckom crioeape O. . Mo-ckanbckon [67 :
189] MO OTHOLIEHMIO K MPUBETCTBMI HEMELIKMX
poibonosoB Petri Heill naétca pycckoe cooT-
BeTcTBUe Criaga anocmosy [lempy!, Henb3s
yTBEPXAaTb, 4YTO pycckue pbi6onoBbl npu
BCTpeye ynotpebnsawT 3Ty 3TUKETHYI hopmy-
ny (B HOBOM HeMeLKO-pyCCKOM crnosape, cp.
[68 : 330], npuBoautcsa npasunbHoe obbscHe-
HWe aToro HemeLkoro npusetcTaus). N Haobo-
poT, pycckoe npuBeTcTBue mayliemy us 6aHu C
néekum napom! He wuMeeT COOTBETCTBUSA B
HeMeLKOW KynbType oOTAbixa, BOT MNoyemy B
fepMaHMn B MAEHTUYHOW cuTyaumm 3Ty doop-
Myrny AOCMOBHO nepeBoauTb Hemnb3s. Mcxoas
n3 BblWENPUBEAEHHBIX CUTyaUuun, rge Habnto-
JalTca pasnuumMa B HOpMax $A3bIKOBOrO Ymo-
TpebneHns 1 B KOHBEHLMOHANbLHOM S3bIKOBOM
noBefeHUN, MOXHO roBOPUTb O HYNEBOMW 3KBU-
BaneHTHOCTMW.

4) YeTBEPThbIN YpOBEHb, KOrAa 9SKBMBANEHT-
HOCTb COOTHOCUTCH C HeadeKBaTHOCTb, NMPOsB-
nsieTcs, Hanpumep, B cutyauumn MO3OPABIIEHUA.
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B To Bpems Kak pycckue U HeMLbl NO3apaBnsAloT
Opyr gpyra C JMYHbIMK MNpasgHUKaMK, TakuMu
Kak OeHb poxaeHusi, cepebpsiHas cBagbba 1 T.
[., PenurnosHble 1 rocyaapCTBeHHble MpasaHu-
Kn, Takue kak PoxxaectBo n HoBbIl roa, sIBRSOT-
ca Tonbko B Poccum moTtusauuen ans MPIT no-
30PABJIEHNSA. B epmaHumn no atomy noesofy He
no3apaBnsloT, a nepefarT Haunydlmne noxe-
naHus. MNMoatomy npumepsl (10) 1 (11) asnsioTca
dopmanbHbIMK (TPaMMaTUHECKU U NTIEKCUYECKN
npaBuUbHbIMW) 3KBUBANeHTaMun, HO He afekBaT-
HbIMW COOTBETCTBUSIMM.

(10) Cepoeuno nosopasnsro Bac ¢ Hogbim 2000M.
(11) Ich gratuliere Ihnen herzlich zum neuen Jahr.

AfekBaTHOe HemeLKoe COOTBeTCTBME Obino
Obl, kak npasuno, NOXEeNAHNE:

(12) Ich wiinsche Ihnen ein gutes neues Jahr.

[MpuBeaéHHble NpMMepbl MOKa3bIBAKOT, YTO
npy MNOMOLUWM MOHATUS aaeKBaTHOCTU MOXHO
YCTaHOBUTbL CaMble pasHoobpasHble COOTBET-
CTBUS B pe4EeBOM NOBEAEHUN ABYX 3THOKYNbTYP
n ux cpopmansHom BonnoweHun B MPIT aaH-
HbIX S3bIKOB.
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